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ДаницаБ.Недељковић1

Филолошко-уметнички факултет, Крагујевац

(МОРФО)СиНтАКСиЧКЕАЛтЕРНАтиВЕ
ПРиЛОШКиХДЕРиВАтАНА-WEISE2

у раду се на корпусу који чине текстови публицистичког
функционалног стила разматрају (морфо)синтаксичке алтерна-
тиве прилошких деривата изведених од различитих творбених
основапомоћувеомапродуктивногсуфикса-weise.наслањајући
сенасемантичко-творбенимоделв.Моча(Motsch,1999),показује
седанесамоврстаречиодкојејеприлогизведен,већињенасе-
мантика директно утиче на форму конкурентне конструкције,
штојепосебноизраженокодденоминалнихприлога,којисуујед-
ноинајфреквентнији.Отудајекласификацијаприлогаизведених
помоћу суфикса -weise извршена најпре према врсти речи којој
припада творбена основа (именица, глагол, партицип I, придев
илидетерминатив),апотомипремањенојсемантици,сациљем
дасеутврдерегуларностикојеважезаовуврступрилошкихде-
ривата, каои да се испитамеђуоднос синтетичкеи аналитичке
форме.Будућидасуфикс-weiseслужиизаизвођењедругихврста
речи(модалнихпартикулаIиII),ууводномделудатисутворбе-
ни,синтаксичкиисемантичкикритеријумизањиховудиферен-
цијацију,чимејепредметистраживањаограниченсамонаврсту
речиприлог.

Кључнеречи:прилошкидериват,суфикс-weise,деноминални
прилог,девербативниприлог,деадјективскиприлог,(морфо)син-
таксичкеалтернативе

Увод
Прилозиизведенипомоћусуфикса-weiseунемачкомјезикупредста-

вљајувеомабројнуисемантичкихетерогенугрупуприлога,чијиинвен-
тар, услед продуктивностинаведеног творбеног обрасца, није ограни-
чен.Будућидасесуфикс-weiseнекористисамозаизвођењеприлога,већ
имодалних партикула I и II3,указаћемонајпренатворбене,синтаксичке 

1 dbmarjan@eunet.rs
2 Рад је урађен у оквиру пројекта: Динамика структура савременог српског језика

(178014),којифинансираМинистарствопросветеинаукеРепубликеСрбије.
3 термини су преузети од Мразовић / вукадиновић (1990), док се за наве-

дене врсте партикула у германистичкој литератури употребљавају ра- 
зличититермини,пасетакомодалне партикуле Iјављајукао:Modalpartikeln (Engel,
1988:762;Zifonunetal.,1997:58), Modalwörter (Helbig/Helbig,1990:17-21;Hentschel/
Weydt,2003:308),Satzadverbien(Hetland,1992:17-18;Römer,2006:168;Schmöe,2002:
82),амодалнепартикулеIIкао:Rangierpartikeln)(уп.Engel,1988:763-4),докдругиау-
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и семантичке критеријуме за разграничавање наведених класа речи,
какобисмообимистраживањаограничилисамонакласуречиприлог. 

Са аспекта творбе основно је правило да се помоћу наведеног су-
фикса одименицанајчешћеизводемодални прилози (нпр.schrittweise, 
kapitelweise, ersatzweise идр.), доксеистимсуфиксом,самоупроширеном
облику,сафугом–er– (-erweise),одпридеваизводемодалнепартикулеII 
(нпр.dummerweise, seltsamerweise, glücklicherweise и.др.)и(ређе)модалне 
партикуле I (нпр.möglicherweise)(уп.Schmöe,2002:82),мадапостојеиз-
узеци,накојећемоурадууказати4.Сааспектасинтаксезасветриврсте
речизаједничкајемогућностсамосталногјављањаупрвомреченичном
пољу,акаоосновнодистинктивнообележјенамећесе(не)могућностод-
говоранаодређенуврступитања,пасетакомодалниприлози добијају
каоодговорнаw-питање(wie? - schrittweise),модалнепартикулеIкаоод-
говорнапитањепостављеноинверзијом (Stimmt es? – Möglicherweise.),
докмодалнепартикулеIIуопштенијемогућеиспитати(уп.Engel,1988:
763).инакрају,сааспектасемантикемодалнепартикулеIиII,заразлику
одприлога,модификујусадржајцелогисказа,изражавајућисубјектив-
ниставговорникапремадатомисказу,теудубинскојструктуриимају
вредностнадређенереченице,укојуихјеувекмогућетрансформисати,
нпр.möglicherweise → es ist möglich, dass ... ;seltsamerweise → es ist seltsam, 
dass...(детаљнијеоовомев.Марјановић,2008:252-256).

ускладусанаведенимкритеријумима,урадућемоистраживатиис-
кључиво(морфо)синтаксичкеалтернативемодалнихприлогаизведених
помоћу суфикса -weise, наслањајући сена семантичко-творбенимодел
в.Моча(уп.Motsch,1999),чијитермин„синтаксичкеалтернативе“(нем.
syntaktische Alternativen) у проширеној, прецизнијој варијанти у овом
радуупотребљавамо,подразумевајућиподњимконструкционоразли-
читемогућностиизражавањазначењаприлошкогдеривата(обичносу
тофразе,ређесамосталнеречиилиреченице)ињиховумеђусобнусуп-
ституентност.таквеконструкцијеистовременосуијединицеметајезика 
(нем.Metasprache)ијезика-објекта(нем.Objektsprache)–сједнестране,
онесурезултатразлагањазначењаприлошкихдериватанасемантичке
компонентеуциљуописивањањиховогзначења,асдругестранењихове

тори(уп.Zifonunetal.,1997:59-60)користетерминKonnentivpartikeln,атрећи,услед
великехетерогености,оспоравајуњиховоиздвајањеупосебнукласуречи,теихде-
ломсврставајууприлоге,аделомудругекласепартикула(уп.Römer,2006:162-3;
Hentschel/Weydt,2003:267).

4 у савременом немачком језику приметна је и тенденција употребе једне групе
деноминалнихприлога овог типа у атрибутскојфункцији, дакле каопридева (уп.
Fleischer/Barz,1995:288;Altmann/Kemmerling,2000:167).например:Eine schrittweise 
Übertragung von Souveränität müsste mit der Umsetzung demokratischer Standards einher-
gehen.(DERSPIEGEL,6/2006,86);Doch nun zeichnet sich ein Kurswechsel ab, eine Rück-
kehr zu mehr Diplomatie, zu mehr Realismus, inklusive einer versuchsweisen Annäherung 
an Syrien und Iran. (DERSPIEGEL,47/2006,156);Der Musikgeschichte verdanken wir 
wiederholt das paarweise Auftreten von Komponisten: Händel und Bach, Haydn und Mo-
zart, Schumann und Brahms, ...(DIEZEIT,13/2007,59).иДуденовречник(Duden,2001)
бележинаведенумогућност,којаседоскорасматраланормативнонеприхватљивом
варијантом(уп.Schmöe,2002:82).
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конкурентнеконструкције,насталевербализацијомсемантичкихком-
понената,обичноувидупарафразе.каконаводит.шипан,парафраза
није самометода за испитивање лексичког значења одређене лексеме,
већињенапаралелнаконструкција,помоћукојесеостварујуодређене
комуникативненамере (уп. Schippan, 1992: 2105).Поред термина „син-
таксичка алтернатива“ и „паралелна конструкција“ у германистици се
јошговориио„синтаксичкимсинонимима“(нем.syntaktischeSynonyme,
уп.Egorova,2006:211)или„разлагањуконструкцијенагрупуречи“(нем.
„die Auflösung des Gefüges in eine Wortgruppe“, уп. Barz, 1974: 194-6).

класификација прилошких деривата извршена је према врсти
речикојачинињиховутворбенуоснову:најчешће јетоименица (нпр.
stückweise, schrittweise, literweise, stundenweise, besuchsweise и многи
други), ређе глагол (нпр. mietweise, leihweise и др.), партицип I (нпр.
lesenderweise, telefonierenderweise и др.) илипридев (нпр. zufälligerweise,
gleicherweise),доксуприлозисадетерминативомкаотворбеномосно-
воммаргиналнапојава,потврђенасамо једнимприлошкимдериватом
(solcherweise).Суфикссеупоследњатрислучајареализујеупроширеној
варијанти, сафугом -er- (-erweise),штоиначеније карактеристично за
деривацијуприлога, већпрвенственомодалнихпартикула I и II (чију
творбенуосновунајчешћеградиадјективилипартицип).

1. Деноминални прилошки деривати 
класификација деноминалних прилошких деривата извршена

јепремасемантициименицеодкојесуизведени,будућидазначењеус-
ловљаваформуконструкцијекојапредстављаморфосинтаксичкуалтер-
нативудатогприлога.

1.1.најбројнијугрупуприлошкихдериватаовогтипапредстављају
ониизведениодименица којимасеозначаваодређенаМЕРА.какона-
водив.Моч(уп.Motsch,1999:261),ониизражавајурелацијуMASSVON
(x,y) одн. ’x ist einMaß bezüglich y’, при чему значење МЕРЕ може да
изрази:

а)именицасазначењемтачноутврђенемерне јединице(нпр.Liter,
Meter,Kilo, Pfund,Tonne идр.),којауприлошкимдериватимана-weise 
обичнонезадржавасвојеосновнозначење,већизражававеликуколи-
чину,одн.великиброј(in großen Mengen одн.in großer Zahl),патакопри-
лозиовепоткласекаодоминантноимајуквантитативно,анемодално
значење,штопотврђујуследећипримери:

SierauchteKette,trankliterweiseKaffeeundarbeitetedieNächtedurch.(dEr 
SPIEGEL,40/2007,79); NunabersetzenisraelischeÄrzteSchokoladesogar in
derPsychotherapievonTraumapatientenein–undzwargleichkiloweise.(DER
SPIEGEL,16/2006,62);WieermalamStrandpfundweiseBohnenkaffeefand

5 „WirbetrachtenParaphrasenalsMethodederUntersuchungderlexikalischenBedeutung
undalsParallelkonstruktionzueinemLexem,durchdiebestimmtekommunikativeAb-
sichtenverwirklichtwerdensollen.“(Schippan,1992:210)
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unddieFamilievomErlösdurchdenWinterbrachte. (DIEZEIT,26/2007,61); 
AbersoodersoführteseineUntätigkeitdazu,dassimAugustZehn-,wennnicht
HunderttausendeMenschenAustern zu sichnahmen,dutzend-und tonnen-
weise,dienachallenRegelnundGesetzen„zummenschlichenVerzehrnicht
geeignet“waren. (DERSPIEGEL, 41/2006, 78);Als ichdamalsdiesenRoman
schrieb,stellteichfest,dassestonnenweiseTexteüberunglücklicheLiebegibt,
aberwenigüber gelingendeZweisamkeit, obdasnuneineEhe ist odernicht. 
(DERSPIEGEL,28/2007,150);VorigeWocheimNahenOsten:ImIrakentführ-
ten–undermordeten–TerroristenMenschendutzendweise.(DERSPIEGEL,
47/2006,156)

б)свакаименицакојеуодређеномконтекстуфунгиракао једини-
цамере,ачијиинвентарнијеограничен,будућидајенаведенитворбе-
ниобразацунемачком језикуизузетнопродуктиван (нпр.Sack, Löffel, 
Kapitel, Bus, Stück, Schar, Rudel имногидруги).уприлозимаовогтипа,
заразликуодонихпода),именицаобичнозадржавасвојеосновнозна-
чење,априлозиспадајуукласумодалних.например:

Fußballfans,Kegelbrüder,vieles,wasrudelweiseunsbegegnet,istschauerlich.
(DIEZEIT,11/2007,63);EinGesprächmiteinerJournalistinder„Frankfurter
Rundschau“(„FR“), ... ,brachFerresnachrund20Minutenab,weildieJour-
nalistinihrenneuenFilmnurausschnittweisegesehenhatte.(DERSPIEGEL,
41/2007,146);...;undElfriedeJelinekhatfürihrenneuenRoman,densiegerade
kapitelweiseaufihrerHomepageveröffentlicht,aucheinendochrechtalteuro-
päischenTitelgewählt:Neid.(DIEZEIT,18/2007,57);AufdemWohnzimmer-
tischtürmensichBücher,wohlandiehundert,siebedeckenstapelweisediege-
samteGlasfläche.(DERSPIEGEL,16/2008,162);DieModelswerdendurchdie
dunkelroteEingangstürkommen,immerpaarweise,sagtFrauKleinfeld.(dEr 
SPIEGEL,42/2007,74);DenSPIEGELkönnen,auszugsweise,jetztauchRussen
inihrerMuttersprachelesen:...(DERSPIEGEL,7/2006,5)

в)именицакојомсеизражавапређенараздаљина,билода јеупи-
тањујединицамере(нпр.Zentimeter, Millimeter, Kilometer идр.)илинека
друга именичка лексема (нпр. Schritt, Etage6 и др.).Прилози овог типа
специфични супо томештоњиховрегенсчесто (алине увек) садржи
семантичкукомпонентукретања,изражавајућиначиннакојисеврши
померање у простору (нпр. schrittweise vorankommen → ’im Schritt-Maß
vorankommen’ (уп. Motsch, 1999: 261), што је и разлог за њихово из-
двајање у посебну групу.уприлозима овог типа, каои код оних гру-
пеа),именицагубисвојеосновнозначењемере,алисупротногрупиа),
прилозиимајумодално,анеквантитативнозначење,акаодоминантно
семантичкообележјејављасе’постепеност’, одн. ’сукцесивност вршења 
радње’(langsam, allmählich, nach und nach).например:

Wie eine Statue wird die schmale Gestalt zentimeterweise vorwärtsgescho-
ben,vonzweiLeibwächtern, sie triefenvonSchweiß. (DIEZEIT,41/2007,21);

6 „Die Basis kann auch ein Maß für eine zurückgelegte Strecke sein. Die Bezugswörter
bezeichnenGeschehen,dieeineBewegungentlangeinerStreckebeinhalten:nur schritt-
weise vorankommen, das Gebäude etagenweise durchkämmen,die Stadt häuserblockweise 
erobern, ... “(Motsch,1999:262)
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WerwieHuberführt–stoiberischkorrekt,aberebenblutleer–,musssichden
Zuspruchzentimeterweise erarbeiten. (DIEZEIT,40/2007,5);DieWuchtder
Welle riss dieHäuserquadratkilometerweise aus ihren Fundamenten. (DER
SPIEGEL,8/2007,124);...,KarinHenkellässtineinerStuttgarterLiliom-Insze-
nierungihremHeldendenBühnenhimmelüberlangeZeithinmillimeterweise
auf denKopf fallen. (DIEZEIT, 18/2007, 50); Stattdessen arbeitete sie sich in
derDemokratischenFraktionmillimeterweiseempor,indemsiesichgründlich
mitdenThemenbeschäftigteundihreWortesorgsamwählte.(DERSPIEGEL,
23/2007,131)

начелно,издвајајуседвемогућностиреализацијеприлошкихдери-
ватасаименицамакојеимајузначењеМЕРЕ:

А)INдат. + Х

Б) X FÜR X /X UM X
варијантеА и Б, међутим, нису семантички подударне, па самим

тим ни заступљене као морфосинтаксичке алтернативе прилога свих
горенаведенихгрупа(а,б,в).укојојћесеваријантиреализоватипри-
лог,зависипресвегаодсемантикеименицекаоњеговетворбенеоснове.

варијантаА,сапредлогом INидативом(најчешћемножине)име-
ницекојаградитворбенуосновуприлога,представљаморфосинтаксич-
куалтернативуприлогагрупеа)иб),докреализацијаприлогагрупев)
уовојформитеоријскинијеискључена(нпр.in Zentimetern/Millimetern 
vorankommen),алинијеуобичајена,пасамимтимнипотврђенаунашем
корпусу.Разлогтометребас једнестранетражитиунапредописаном
померањузначења,какоименицекаотворбенеосновеовегрупеприло-
га,такоисамогглаголакретањакаоњеговогрегенса(кретањесесхвата
каонапредовањекаодређеномциљу),течињеницидаприлозигрупев)
немају значење мере, већ изражавају постепеност/сукцесивност, што
конструкцијетипаА)искључују.

Анализанашегкорпуса,којисебазиранаписанимтекстовима,по-
казалајетакођедасуприлозигрупеа)далекофреквентнијиуодносуна
њима конкурентне конструкције (потврђене су само оне са именицом
Dutzend), док се у говорном језику предност обично даје аналитичкој
форми.например:

DassGroschenromane,monatlich imDutzend [→dutzendweise] neu amKi-
oskzukaufen,keineKunstsind,lässtsichleichtsagen.(DIEZEIT,15/2008,55);
StattdessenmalterMädchenakteundJägerbilderimDutzend[→dutzendweise] 
– ... (DIEZEIT,44/2007,54);KannundsollsichderWestendenSnobismusleis-
ten,diesenLeutenkulturelleErrungenschaftenzuverweigern–wenndiegleich-
zeitigunsereAirbusseimDutzend [→dutzendweise] kaufen?(DERSPIEGEL,
6/2008,96);EsherrschtimmereineausgelasseneundflirtintensiveStimmung,
derWodkawirdinLitern [→literweise] verkauftunddieTischesindzumTan-
zenda. (http://www.mallorca.citysam.de/oberbayern.htm);Lasagnekönnt ich
in Tonnen [→tonnenweise] essen.(разг.)
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икада јеречоприлозимагрупеб)предностседаједеривираним
прилозимауодносунањимасинонимнеконструкције,вероватнозбог
језичке економије и продуктивности датог творбеног обрасца,мада је
употребаједнеилидругеваријантенапрвомместуусловљенаизбором
говорника.Последњинаведенипримерпоказује да конструкције овог
типамогубитипроширенепридевомeinzeln,којијеувекпресупониран
уњиховомзначењу,алијереткореализованнаповршинскојструктури:

ManchmalsiehtmansieinRudeln [→rudelweise] imRegenoderimSchnee-
gestöberstehen, ...(DIEZEITMagazin,5/2008,35);ErliestnurnochinAus-
schnitten[→ausschnittweise], für ihnwirdgelesen;diemeistenseinerReden
werdenfürihngeschrieben.(DIEZEIT,4/2007,15);Wahrscheinlichwarendie
verantwortlichenRedakteureverwirrtdurchihreeigenenUmfragenaufAme-
rikas Straßen, diewir hier leider nur inAuszügen [→auszugsweise] zitieren
können.(DIEZEIT52/2007,5);...,es[dasPublikum,D.N.]kauftdieCDs,die
inMusikabteilungenweltweit inStapeln[→stapelweise]nebenderKasse lie-
gen. (DERSPIEGEL,23/2007,183);BetrachtetmandiesenAnfang,handeltes
sichgewissumeinenProzess,derinSchritten,StufenundPhasen [→schritt-, 
stufen- undphasenweise] verläuft. (DIEZEIT, 4/2008, 10);Dabei zeigte sich,
dassdieseMonumenteinEtappen[→etappenweise]entstandensind,begleitet
vonrituellenHandlungen,...(DIEZEIT,28/2007,42);DemErziehungswissen-
schaftlerLawrenceKohlberg(1927bis1987)zufolgegeschiehtdasin einzelnen
Stufen[→stufenweise].(DERSPIEGEL,31/2007,112)

варијантаБ,саредупликованомименицом,угерманистичкојлите-
ратуритерминолошкисеодређујекаоZwillingsformeln,Paarformelnили
Binominale,подтип:идентичнеименицеповезанепредлогом,причему
се као специфичност ових конструкција обично наводи чињеница да
предлогнерегираодређенипадеж,теданаведенеимениценестојеуза-
висномодносу(уп.Egorova,2006:26;47).Будућидајењиховопримарно
значење ’постепеност/сукцесивност вршења радње’, на овај начинмо-
гућејепресвегаизразитизначењеприлогагрупев),каоионихприлога
групеб)кодкојихје,поредмодалне,присутнаипросторнаилитемпо-
ралназначењскакомпонента(нпр.stückweise, stufenweise).

наведеноћемонајпреилустроватипримеримагрупев)укојимапо-
зицијуХзаузимајуименицесазначењемтачноутврђенејединицемере:
Zentimeterи Millimeter.њиховасемантикаусловљавадодатнукомпонен-
ту ’спорост’ вршења радње исказане предикатом, чије просторно зна-
чењедонеклеможедабудеочувано(1),илипотпуноизгубљено(2),итада
јеглаголкретањаупотребљенметафорички(напредовањекаодређеном
циљу), докоописаномпомерањузначењанајбољесведочепримериса
глаголиманепросторногзначења (3),којисуунашемкорпусунајмање
фреквентни. у сва три случаја изрази су по правилу супститабилни
прилозимаzentimeterweise, одн. millimeterweise.упореди:

1) ...unddasHolzknisterte,während sichdraußenaufderBalkonbalustrade
ZentimeterfürZentimeterderSchneetürmte. (DIEZEIT,8/2007,68);Erer-
zähltevondenzähenVersuchen,Neulandzuerobern,Zentimeter fürZenti-
meter, vonMut undNiederlage undheroischem Idealismus. (DERSPIEGEL,
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49/2007,214);AufHolzsitzterniestill....Errutscht,machtRutschspiele,ganz
unauffällig,ZentimeterumZentimeter.(DIEZEIT,18/2007,67);EinHeervon
Arbeitern und Planierraupen, Kippladern und Treibstoff-Lkw fräst sich eine
SchneisedurchdieGerölllandschaft,ZentimeterumZentimeter plättensiedas
Terrain.(DIEZEIT,31/2007,3);DerzeitlassendieTextilforscherausdemsüd-
deutschenBönnigheim12000BundesbürgerbeiderleiGeschlechts–vomKind
bis zumGreis–mit einemBodyscannerMillimeter fürMillimeter abtasten.
(DERSPIEGEL,45/2007,203);MillimeterumMillimeter wandertdergleißen-
deLichtscheindasStahlblechentlang,leuchtetmalbläulich,dannwiedergrün-
lich.(DERSPIEGEL,8/2006,134)

2)„WirsindkeineTerroristen,wirsindPerserundstolzaufunsereKultur.Jedes
JahrrutschtdasKopftuchderFraueneinwenignachhinten,dasschwarzeZelt,
denTschador,trägtkaumnocheine.Esgehtvoran,ZentimeterfürZentimeter. 
GebtunsnochetwasZeit.“(DERSPIEGEL,10/2008,150)

3)DeshalbhatdergroßeLiberaleKarl-HermannFlachimmergesagt:Freiheit
stirbt zentimeterweise.(DIEZEIT,3/2008,4);AnnaBĺgenholmwurdedamals
nachStockholmgebracht,esbeganndielangeZeitderRehabilitation.Millime-
terfürMillimeter erholtensichdieZellen,dieNerven,langsamkamdasGefühl
zurück.(DERSPIEGEL,8/2007,68)

иприлозигрупев)којиуосновинемајумернујединицуфункцио-
нишупоистомпринципу,штопотврђујеприлог schrittweise.у анали-
тичкојформипотврђенасуобапредлога(Schritt für/um Schritt),причему
семантичкавезасапримарнопросторнимзначењемиовдеможедабуде
донеклеочувана,пре свегауследупотребе глаголакретањау свомос-
новномзначењу(1),мадасудалекофреквентнијипримериукојимасе
датиприлог употребљаваискључиво заизражавањепоступности вр-
шењарадње,терегенснијенужноглаголакретања(3),ауколикојесте,
онвишенемапросторно,већпренесенозначење(2).независноодсте-
пенапровидностивезесапримарнимзначењем,усватрислучајадоми-
нантна је семантичка компонента ’постепеност’, те се изрази сва три
типареализујунапотпуноистиначин,иувексузаменљивиприлошким
дериватомschrittweise.например: 

1) Der Professor behauptet, genau diesen Feldweg seien die Nibelungen ent-
langgegangen,18LeutemitsamtSchatz,Hagen,Treue,Ehre,Verrat,genauhier,
SchrittfürSchritt,bisnachSoesthinein,...(DERSPIEGEL,22/2006,140);Und 
dabeidieklassischenErzählbewegungendesEpos,denZyklus(dieKirchensze-
neamEndebindetsichzurückandieBühnenszenevomAnfang)unddieVerti-
kaledesAbstiegs(vonderBühnesteigtdieSängerinSchrittfürSchritthinunter
indieSalzgrube),imturbulentenHinundHerderZeichenaufgemischt.(diE 
ZEIT,7/2007,52)

2)AberEuropaist immernurSchrittfürSchritt vorangekommen,mitKom-
promissen.(DERSPIEGEL,48/2007,129)



46

Недељковић Б. Д.

3) EswareinlangerProzess,dasProjektentstand SchrittfürSchritt, inauf-
einanderfolgenden Schichten, ... (DER SPIEGEL, 7/2008, 151); Die Kosten
sindnochzuhoch,unddieInfrastrukturfürdieWasserstofftankstellenmuss
Schritt für Schritt entwickelt werden. (DIE ZEIT, 13/2007, 20);Der Beamte
bleibtBeamter,verliertaberSchrittfürSchrittdas,wasseinLebeninderVer-
gangenheitsoangenehmmachte:diePrivilegien.(DIEZEIT,34/2007,4);Von
1993anfolgtenentsprechendeGesetze.SchrittumSchritt wurdendieGren-
zen schwererüberwindbar. (DIEZEIT,52/2007,13);BildungundKultur, ... ,
zählteneinmalzudersozialdemokratischenKernkompetenz,vondersichdie
ParteiinderÄraderNadelstreifen-SozisSchrittumSchritt verabschiedeten. 
(DIEZEIT,6/2007,13)

Од прилога групе б) посебно ћемо издвојити полисемни прилог
stückweise,чијесезначењеможеизразитинаобанаведенаначина:1)као
предлошка IN-фраза (in Stücken), кадаименицаима значење јединице
мере, а прилогињему конкурентна конструкцијаизражавајупарти-
тивни однос(део:целина),и2)каоконструкцијаX FÜR Xодн.X UM X 
(Stück für Stück, Stück um Stück,узмогућностјављањаименицеиудеми-
нутивскојформи),кадаприлогињемусинонимнаконструкцијаимају
значењепостепеност/сукцесивност вршења радње (један сегмент, оз-
наченкаоХ,завршиосепрепочеткаследећегсегментаХ,дабинакрају
целинабиладостигнута).Притомименицауконструкцијамагрупе(2)
можеувећој(2а)илимањојмери(2б)даочувасвојеосновнозначење.
например:

1) ZumBeispiel um dieKindersoldaten, die gezwungenwurden, ihren eige-
nenElterndieAugenauszustechen,dasHerzherauszuschneiden....OderMen-
schenmit den eigenenZähnen dieGliedmaßen abzubeißen, erst das Fleisch
inStücken[→stückweise]abzureißen,danndieKnochendurchzunagen.(diE 
ZEIT,50/2007,26);InStücken[→stückweise],zerhacktundfragmentiert,wie
derKriegihreSeelehinterließ,berichteteineFrauvomLebendanach:ineinem
dalmatinischenKüstenort,inderWirklichkeitderJahreseit1996.(DERSPIE-
GEL,11/2008,158)

2а)MitseinenSiedlungen,Staudämmen,PlantageneroberterStückfürStück
mehrvonderErde.(DERSPIEGEL,25/2006,130); SiebringenihrHausselten
komplett, sondernallenfallsStück fürStück [→ stückweise] inSchuss, zumal
esihnenoftanGeldfehltfürdieGeneralmodernisierung.(DIEZEIT,38/2007,
24);DasWerkhattesichGeierzuvorlangeeingeprägt,umesalsGanzesimOhr
zuhabenunddannStück fürStück [→ stückweise] insDeutsche zubringen.
(DIEZEIT,29/2007,56);WährendderalteManndenFangindenheimatlichen
Hafenzuschleppenversucht,greifendieHaieanundentreißenihmStückfür
StückseineBeute.(DIEZEIT,3/2007,6)

2б)Hübschmann sagt, dass er bemerke,wie erStück für Stück verwahrlo-
se. (DERSPIEGEL,13/2006,60);Nicht auf einenSchlaghabeGott sichden
Menschenerklärt,sondernStückfürStück,über20Jahrehinweg,zuimmer
anderenAnlässen.(DIEZEIT,10/2007,36);DasTheateraberisttotalkaputt.
...Vondummen,profilierungssüchtigenRegisseurenStückfürStückzerstört
worden. (DER SPIEGEL, 28/2006, 136); Stück für Stück will er in der SPD
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ein eigenes System errichten, das ihn auf Jahre unangreifbar macht. (dEr 
SPIEGEL,48/2007,32);AberdieWahrheitüberseineVergangenheitfrästsich
StückchenfürStückchen immerweiter indasBewusstseinderLeute. (DER
SPIEGEL,23/2007,151)

Остали прилози групе б), као и сви прилози групе а), реализују
се искључиво као предлошке IN-фразе (нпр. rudelweise → in Rudeln, 
stapelweise → in Stapeln, literweise → in Litern),очемујевећбилоречи.Са
другестране,уконструкцијамакојимасеизражавасукцесивновршење
радње(нпр.Stapel für Stapel, Liter um Liter)именицазадржавасвојеос-
новнозначење,ионенеалтернирајусаистокоренскимприлошкимде-
риватом,штоћемоилустроватинапримеруприлогаausschnittweise.Бу-
дућидасењимеизражава’партитивност’(радњасеодвијауделовима,
необухватајућицелину),каоалтернативасејављапредлошкафразаin 
Ausschnitten,докконструкцијесазначењем’сукцесивност’(Ausschnitt für 
Ausschnitt)немајуприлошкисупституент.упореди: 

In der Probesendung, die den Chefredakteuren ausschnittweise [→ in Aus-
schnitten] vorgespieltwurde, habe die Sendungdadurch „etwas auseinander-
gerissen“gewirkt,sagteeinChefredakteur.(DERSPIEGEL,37/2007,125);Ein
GesprächmiteinerJournalistinder„FrankfurterRundschau“(„FR“),...,brach
Ferresnachrund20Minutenab,weildieJournalistinihrenneuenFilmnuraus-
schnittweise[→in Ausschnitten] gesehenhatte.(DERSPIEGEL,41/2007,146)

SchließlichfotografierteerdenBergmiteinemTeleobjektivab,Ausschnittfür
Ausschnitt[→Ø],wieeinKriminalist,derdieSpurenaneinemTatortdoku-
mentiert.(DERSPIEGEL,23/2007,144)

1.2.Следећугрупуприлогасаименицомкаотворбеномосно-
вомчинеониприлозикојимасеизражаваОБЛИК / ФОРМАукојој
сеодређенарадњаврши-in Form von(уп.Duden,2001:1793)7.њи-
ховозначењејемодално,ускладусаметафоромдајеобликукоме
се један ентитет појављује заправо „нАчинњегОвОгиСПОЉА-
вАњА иЛи ПОСтОЈАњА. Значење ОБЛикА је, дакле, инхерент-
но начинско.“ (уп. кликовац, 2004: 202). ту спадају: besuchsweise, 
vorwandsweise, gerücht(e)weise, ersatzweise, hilfsweise,ausnahmsweise, 
versuchsweise, geschenkweise идр.например:

Denn wir hörten vorher schon eher gerüchteweise, dass es organisatorische
und technische Schwierigkeiten gebe. (DER SPIEGEL, 23/2007, 16); Mehrere
MordehattenBlutracheprovoziert,undfürdieseFormderSelbstjustizstehen
fünfDaha-MitgliedervorGericht.Umsiefreizupressenoder,ersatzweise,fünf
Marakscha-MitgliedervordenKadizuzerren,wurdendieChrobogsentführt.
(DER SPIEGEL, 1/2006, 91); Aus Sorge, aufgeputschte Schlachtenbummler
könntenmitteninderNachtandieTürenihrerWohnmobiletrommeln,wollen
dieUS-Starsausnahmsweise imHotelschlafen.(DERSPIEGEL,2/2006,121);

7 Подобликомсеовдеподразумеваначиностваривањаодређеногентитета:Form1c) 
Art u. Weise, in der etw. vorhanden ist, erscheint, sich darstellt; Erscheinungsweise, einzelne 
Erscheinungsform (Duden,2001:563).
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IndiesenVergleichkönntemanjedenfallsversuchsweisedieEnttäuschungklei-
den,dievondenmodernisierendenDeutungendesRegietheatersausgehenund
hierglücklichvermiedenschienen.(DIEZEIT,22/2007,52)

Морфосинтаксичке антернативе прилога овог типа представљају
ALS-конструкције(ALS+иМЕНиЦА),штопотврђујуследећипримери:

Die entscheidenden InformationenkursierenalsGerüchte [→gerüchtеweise],
bevorsiedieNachrichtenagenturenmelden.(DIEZEIT,15/2008,20); ... ,aber
dieeigentlichenNachrichten,dieinderMarriott-LobbyzuKairoalsGerüchte
[→gerüchtweise]geborenwerden,sieheißen:ChelseawillBarcelona60Millio-
nenEurobietenfürKamerunsNationalstürmerEto’o.(DERSPIEGEL,6/2006,
126); Ein erster Anfang, aber noch als Ausnahme [→ ausnahmsweise], war
schonseit1934gemachtmitArbeitslagernimEmsland.(DIEZEIT,28/2007,57);
Dochbislangwaresschwierig,denKanalmiteinerfunktionierendenVaginal-
schleimhaut auszukleiden,weil es bei denalsErsatz [→ersatzweise] verwen-
detenGewebenhäufigzuAbstoßungsreaktionenoderInfektionenkam.(DER
SPIEGEL, 31/2007, 107); Fünf EUPOL-Leute sollen demnächst als Ersatz [→
ersatzweise]anreisen–und7500PolizisteninzweiProvinzenbetreuen.(DER
SPIEGEL,41/2007,38);GroßbritanniensberühmterPremierministerChurchill,
ein leidenschaftlicherHobbymaler (...), hat seinBild „Marrakesch“ 1951 dem
damaligenPräsidentenderVereinigtenStaatenalsGeschenk [→geschenkweise] 
überreicht.(DERSPIEGEL,46/2007,204);ErhatteseinentürkischenKollegen
gebeten, einen als Geschenk [→ geschenkweise] mitgebrachten Pracht-Koran
dochbittemiteinerpersönlichenWidmungzuversehen.(DIEZEIT,9/2007,10)

1.3.упосебнугрупуприлошкихдериватаизведенихпомоћусуфи-
кса -weise сврстали смооне саименицом која означаваКОНВЕНЦИО-
НАЛНО (дакле, календарски или хронолошки) тачно утврђену једи-
ницу времена (нпр. wochenweise, monat(s)weise, stundenweise, tageweise, 
jahrweise). како наводи в. Моч, прилози настали на овај начин увек
имају дуративни карактер, будући да прецизирају трајање радње или
стањакојесепонавља,премамоделуZEITDAUERVONxITERATIV(уп.
Motsch,1999:2398).иакојекодњихдоминантнатемпоралнакомпонен-
та,управосемантичкаблискостсуфикса-weise саименицомWeise наве-
денимприлозимадаједодатномодалнообележjе,наосновукогасеони
разликујуодистокоренскихпридевачистотемпоралногзначења(нпр.
wöchentlich, monatlich, täglich, jährlichидр.).наведенитворбениобразац
јеактиван,очемусведочебројнипримериизнашегкорпуса,одкојих
наводимосамонеке:

AuchbeidenKwara’aeaufderSüdsee-InselMalaitakümmernsichschonVier-
jährige um ein jüngeres Kind – zunächst nur stundenweise, als Zehnjährige
danndenganzenTag lang. (DERSPIEGEL,2 /2006,153);Werhier lebt,hat
nurstundenweise Strom,nur selten sauberesTrinkwasser, ... (DERSPIEGEL,

8 „Das Wortbildungsmuster lässt nur die Variante ZEITDAUER VON x ITERATIV zu.
AdjektivediesesTypsspezifizierendieDauerwiederkehrenderGeschehenoderZustände.
Bedingungist,dassdasGeschehens-oderZustandskonzeptdurativenCharakterhatund
dassdieZeitkonzeptegenormteEinheitenderKalender-oderUhrzeitsind:stundenweise 
aushelfen, halbtageweise arbeiten, wochenweise ablösen“(Motsch,1999:239).
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52/2006, 70); Sie können arbeitsfähige Patienten tageweise für die Feldarbeit
mieten.(DERSPIEGEL,49/2006,150);NacheinemBurn-outimJahr2001wur-
desiearbeitslos,meldetesichabertageweisevomArbeitsamtab,umSprecher-
ziehungzuunterrichten.(DIEZEIT,6/2008,33);Immerhinermöglichtihmsein
Chef,Überstunden abzubummeln, etwanach längerenDienstreisen. So kann
Arltwochenweise ein sehrpräsenterVater sein– aber ebennur,wenn esdie
Auftragslageerlaubt.(DERSPIEGEL,9/2007,72);Zielwarvorallem,dasaka-
demischeProgramminLindausozugestalten,dassFortbildungswilligekünftig
nichtmehrwochenweise ihremArbeitsplatzfernbleibenmüssen.(SÜDDEUT-
SCHEZEITUNG,14.07.2003)

Морфосинтаксичке алтернативе прилошких деривата овог типа
представљајупредлошкефразеукојимасекаонуклеусјављатемпорал-
нипредлогFÜRакуз..њимесеизражаваограниченосттрајањарадње(уп.
Helbig/Buscha,1995:426),дефинисанаименицомодкојејеприлогизве-
ден.ПотврђенасудвасинонимнамоделасапредлогомFÜRакуз.(АиБ),
адодатносејављаипредлогANдат.,каоморфосинтаксичкаалтернатива
прилогаtageweise(в):

А)(NUR) FÜR EINZELN- X

Б) JEWEILS FÜR EIN- Х

в) AN EINZELNEN Х
наведене конструкције у нашем корпусу само су спорадично по-

тврђене,будућидасепредностдајеприлогу,какозбогпродуктивности
датогтворбеногобрасца,такоиизразлогајезичкеекономије.например:

IndersehenswertenWDR-Produktionhingegen,dieArtealsErstausstrahlung
zeigt,gehtesdieseWochetäglichaufdemSoap-Platzum20.15Uhrjeweilsfür
einehalbeStunde[→halbstundenweise]umsSterben.(DERSPIEGEL,3/2006,
133);WeildieMeyburgsvonEndedersiebzigerJahreanintensivvondemRecht
Gebrauchmachten, alsBerliner für einzelneTage [→ tageweise] einreisen zu
dürfen,fielensiederStasiauf.(DERSPIEGEL,7/2007,37)

1.4.инакрају,именица као творбенаоснова јавља сеикод једне
групемодалнихприлогакојенијемогућедаљедефинисатипремасеман-
тичкомкритеријуму.конструкционо, заједничкоим је тошто се увек
реализују у форми предлошке фразе, при чему је избор предлога ус-
ловљензначењемименице(најчешћедевербативне)инијемогућеизве- 
стизакључкекојиважезацелугрупу.издвајамоwahlweiseиzwangsweise:

SoverwendensiealsSymbolwahlweise [→nach (eigener) Wahl] eineAubergi-
ne,eineSalatgurke,einenKürbisodermalendenMinisterpräsidentenalskleine
zornige Peperoni. (DER SPIEGEL, 35/2006, 118); Sein aufWasserstoffbetrieb
adaptierter Standardmotor verträgtwahlweise [→nach Wahl] auchBenzin –
undzwaringrundsätzlichgroßenMengen.(DERSPIEGEL,46/2006,184)

OdertunsieausfreienStücken,wasanderenichtmalunterZwang[→zwangs-
weise]tunkönnten?(DERSPIEGEL,19/2008,56);SelbstüberdieMöglichkeit,
solcheJugendlichenzwangsweise [→unter Zwang] zumRöntgenvorzuführen,
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ummitHilfedesKnochenbildesihrAlterfestzustellen,denktdasInnenminis-
teriumnach.(DERSPIEGEL,29/2006,43)

2. Девербативни прилошки деривати 
Глагол је творбена основа релативно малог броја прилога (нпр.

mietweise,leihweise, borgweise, kaufweise, strafweise, probeweise),којису,са
изузеткомприлогаleihweiseиprobeweise,углавномреткоуупотреби.на
пример:

Die ägyptische Altertümerverwaltung hat gedroht, die Zusammenarbeit mit
deutschenMuseenundArchäologen einzustellen, falls die berühmteBerliner
Pharaonenbüstenichtwenigstensvorübergehendund leihweisenachÄgypten
zurückkehre. (DIEZEIT,17/2007,52); Imzweiten Jahr sollen sie es [das Inst-
rument,D.N.]inderSchuleerlernenundzumÜbenleihweisemitnachHause
nehmen.(DIEZEIT,13/2008,41);EinpaarRomanefindetmansogut,dassman
sieFreundenleihweiseaufdrängt.(DIEZEITMagazin,16/2008,6)

UndmitdenKanzlernhateraufReisenauchvielgelacht–beiderFahrtnach
Leiteinamerikabeispielsweise,alsSchröderinderKanzlermaschineeinenalten
BademantelseinesVorgängersentdeckteundprobeweiseüberzog.(DIEZEIT,
25/2008,32);DieDroge,nachderersüchtigist,erhälterprobeweiseaufRe-
zept.(DIEZEIT,12/2008,15);DieSchulärztinäußerte„leichteBedenken“,zwei
Lehrer,diedasKindprobeweiseineinerKleingruppemitlaufenließen,hatten
ebenfallsZweifel.(DERSPIEGEL,25/2007,70)

Прилозиовегрупезначењскисублискиденоминалнимприлозима
типа1.2.,будућидасеињимаизражаваОБЛИК, ВИДукомесеодређена
радњаврши,акаододатносемантичкообележјемогудаимајуифинал-
ну значењску компоненту.њихове морфосинтаксичке алтернативе су
предлошкефразе,сафиналнимпредлогомZUдат.илимодалнимпредло-
гомAUFакуз.,премаследећеммоделу:

А)ZUдат. +иМЕНиЦА

Б) AUFакуз.+иМЕНиЦА
наведени предлози у конструкцијама овог типа могу да буду де-

семантизовани,штопотврђујупримерисафиналнимпредлогомZUдат. 
који алтернирају самодалнимприлогомmietweise (а), алиида задрже
својеосновнозначење(циљ,сврхавршењарадње),каоуконструкцијама
којеалтернирајусапримарнофиналнимприлогомstrafweise,ињеговим
синонимомstrafhalber(б).например:

а)Kellogghatte schonWilliams’Tantegeholfen,dasHauszukaufen, indem
siefrüherzurMiete[→mietweise]wohnte.(DIEZEIT,8/2008,24);Inseinem
WohnortFrankfurtamMainlebtermitseinerFrauzurMiete[→mietweise]. 
(DERSPIEGEL,51/2007,163);VergangenenFreitagkamdannnocheineüber-
raschendeNachricht vom„ehemaligenVerleger“ (Strien): die fristloseKündi-
gungderVerlagsräume,dieLunkewitzseinemeigenenUnternehmenzurMiete 
[→mietweise]überlassenhatte.(DERSPIEGEL,23/2008,104)
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б) ImRotlichtviertel vonKalkutta,woKinderGeld eintreiben,Zuhälter ihre
Prostituierten zur Strafe [→ strafweise / strafhalber] anzünden und Klein-
kinderangekettetsind,dachtekaumjemandansKnipsen–...(DERSPIEGEL,
11/2006,176);AlssiezurStrafe [→strafweise / strafhalber] dochnurimSchnee
stehenmusste,schworsiesich,fallssieüberlebensollte,ihrLebendemTanzzu
weihen.(DIEZEIT,18/2007,51)

кодприлогакојиусвојојсем-структурипоредмодалнеимајуифи-
налнузначењскукомпоненту,предлогомAUFакуз.илиZUдат.наглашавасе
доминантнија,и тада је аналитичкаформапрецизнијаод синтетичке.
наведеноћемоилустроватинапримеруморфосинтаксичкихалтерна-
тивамодално-финалногприлогаprobeweise: 

Siewurde„nachlangemWarten“zumEignungsgesprächgeladenundschließ-
lichfürzweiSemesterimmatrikuliert–„aufProbe[→probeweise]“.(DERSPIE-
GEL,41/2007,70);EineBewerberinbietetan,sechsMonategratiszuarbeiten
– aufProbe[→probeweise].(DERSPIEGEL,32/2006,8);DerGesundheitspoli-
tikerRolfKoschorreksammeltMitstreiterfürdenPlan,dieReformersteinmal
nurvirtuellaufProbe [→probeweise] einzuführen.(DERSPIEGEL,24/2008,90)

Dort[→inHessen;D.N.]wurdendieKennzeichenkameraserstmalsimRahmen
derFußball-WM2006zurProbe [→probeweise / probehalber] eingesetztund
sindseitJanuardiesesJahresimregulärenBetrieb:...(DERSPIEGEL,47/2007,
55);VersuchenSieruhigeinmal,zurProbe[→probeweise / probehalber],eine
glaubwürdige,spannendeVölkerballszeneganznachIhreneigenenVorstellun-
genzuerfinden!(DIEZEIT,24/2007,51)

3. Прилошки деривати са партиципом I као творбеном 
основом
Прилозиизведениодпартиципа Iувексереализујусафугом-er-, 

a изражавају средство или пратећу околност приликом вршења неке
радње(уп.Duden20019).употребљавајусеискључивоадјунктивски(тј.
каододаци),ауњиховомзначењујепоредмодалнеприсутнаитемпорал-
накомпонента,каоупримеримакојенаводив.Моч:Er geht lesenderweise 
durch den Park.; Er fährt telefonierenderweise Auto.(уп.Motsch,1999:190-
1).Kаосинтаксичкаалтернативанаведенимприлозимајављасепарти-
цип I (lesend, telefonierend), аистозначењеможесеизразитизависном
реченицомпомоћумодалногсубјунктора indem,некадаитемпоралног
субјунктораwährend(indem er liest/telefoniert).Прилошкидериватиовог
типа веома су ретки у употреби, и у нашемкорпусупотврђен је само
једанпример:

Erzieherischwertvoll istdasallesnicht,machtdenKleinenabergroßenSpaß
unddenElternvorlesenderweise[→vorlesend / während sie vorlesen]klar,wa-
rumeswohlziemlichspannendist,Kinderzuhaben.(DIEZEIT,17/2007,59)

9 -weise3.drücktinBildungenmiterstenPartizipienunddemFugenzeichen-er-aus,das
etw.(einTun)dasMitteloderderBegleitumstandist(Duden,2001:1793).
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изузетак од наведеног правила представља модални прилог
folgenderweise(ињеговсинонимfolgendermaßen),кодкогајевезасаиме-
ницомWeise потпунопровидна,штопотврђујекореспондентнаанали-
тичкаформаauf folgende Weise/in folgender Weise.например:

Kokainwirdmeist auf folgendeWeise [→ folgenderweise / folgendermaßen] 
transportiert:JemandfülltKokainineinePlastiktütehineinundschlucktdann
dieTüte.(DIEZEITMagazin,51/2007,6);NacheinerWeilebrichtesausihm
heraus, in folgenderWeise [→ folgenderweise / folgendermaßen]: „Wie sind
SienuraufdieIdeegekommen,soeinBuchzuschreiben?(DIEZEITMagazin, 
24/2007,6)

конструкционо подударне алтернативе имају и модални прилози
gleicherweiseиsolcherweise(в.доле),тесенаведенатриприлога,иакоиз-
ведениодразличитихоснова,могуиздвојитиупосебнугрупу,будући
да је кодњих, за разликуод осталих творбенихобразаца, семантичка
везасаименицомWeise потпунопровидна.

4. Деадјективски прилошки деривати
иакосеодпридевакаотворбенеосновеунајвећембројуслучајева

изводемодалнепартикулеIиII(нпр.möglicherweise, überflüssigerweise и
многедруге), унашемкорпусупотврђена судвадеадјективскаприло-
га:zufälligerweise иgleicherweise.њиховеморфосинтаксичкереализације
сасвимсуразличите.

4.1.Прилогzufälligerweise изведенјеодпридева zufällig,сакојимје
изначењскиподударан.Будућидајеуњеговојсем-структурипоредмо-
далнеприсутнаикаузалназначењскакомпонента,узависностиодтога
којадоминиракаоалтернативесе јављајуконструкције са: а)модално 
употребљеним предлогом DURCHакуз., чиме се изражава инструмент,
средство,посредникувршењунекерадње(уп.Helbig/Buscha,1998:424) 
иб)каузалнимпредлогомAUSдат.,кададолазидопомерањазначења,па
сеZufall вишенеинтерпретиракаоначин,већкаоузроквршењаодређе-
нерадње.Отуда је аналитичкаформаувекпрецизнијаод синтетичке.
например:

а)EtwavonMarie,diesichimKindergartenschmerzhaftimGebüschverhed-
derte.NurdurchZufall [→ zufälligerweise] entdeckte ein anderes Kind ihre
Not.(DERSPIEGEL,7/2006,149);ZweimalversuchtRalfP.,sichdasLebenzu
nehmen.Mit18schlucktereineÜberdosisTabletten,wirdnurdurchZufall [→
zufälligerweise] entdeckt.(DERSPIEGEL,40/2006,56)

б)Dasistsogekommen,ohnedassichesgewünschtodergeplanthatte.Ichbin
ausZufall [→zufälligerweise] Politikergeworden.Esistsopassiert.(DIEZEIT
Magazin,51/2007,78);Die21-jährigeAdrienneNolanwarsoetwaswieeineVor-
reiterinderMandarinwelle,unddaseigentlichausZufall[→zufälligerweise]. 
(DIEZEIT,11/2007,73)
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4.2. Прилог gleicherweise у основи има придев gleich и изражава
идентичностначинавршењарадње.његовозначењејечистомодално,
штопотврђујуиконкурентнепредлошкефразеистеструктуре,којесе
реализујусапредлозимаAUFакуз. илиINдат.(безразликеузначењу),стим
штосепоредименицеWeiseјављајошисинонимнаименицаArt,каои
њиховакомбинацијаArt und Weise(в.последњипример).идокјеприлог
унашемкорпусувеомареткоуупотреби,прилошкиизразиовогтипа
изузетносуфреквентни,штопотврђујуследећипримери:

StellenSiesichvor,einArztwürdeineinemHospitalimmeraufdiegleicheWei-
se [→gleicherweise] operieren,egal,beiwelcherKrankheit.(DIEZEIT,49/2007,
66);IndemicheinemuslimischeFiguraufdiegleicheWeise [→gleicherweise] 
behandelte,wieichesbeieinemchristlichenoderjüdischenSymboltäte,sandte
icheinewichtigeBotschaft:IhrseidkeineFremden,...(DERSPIEGEL,22/2006,
127);PolitikundVerfassungsgerichtbegegneneinandernichtin gleicher Weise 
[→gleicherweise], sondernasymmetrisch. (DERSPIEGEL,12/2008,38);Aber
erwirdnichtin gleicher Weise [→gleicherweise] dasÜberlebenunsererNatio-
nenbedrohenwieehedemderatombewehrteSystemkonfliktzwischenOstund
West.(DIEZEIT,2/2008,8);DiesfunktioniertsoinjedemLandaufdiegleiche
ArtundWeise[→gleicherweise].«(DIEZEIT,44/2007,68)

5. Прилошки деривати са детерминативом као творбеном 
основом
иаконаведенитворбениобразацпредстављамаргиналнупојаву,де-

монстративнидетерминативsolch-учествујеутворбиприлошкихдери-
ватаовогтипа(solcherweise),икаоиприлозиfolgenderweise и gleicherweise,
алтернирасаистокомпонентномпредлошкомфразомињенимсинони-
мима.например:

DieFederalReserveBankdarfjetztnichtnurBanken,sondernauchBrokerhäu-
sernaufsolcheWeise [→solcherweise]Geldzuschanzen.(DIEZEIT,13/2008,
24);Ja,dasisteineTatsache,duopferstetwas,wennduaufsolcheWeise[→sol-
cherweise] lebst.(DERSPIEGEL,6/2008,132);WennaufsolcheArt[→solcher-
weise / solcherart]gewonneneInformationendannauchnochinStrafverfahren
verwendetwerden,dannweißman:DerdeutscheRechtsstaatistamEnde.(DIE
ZEIT,11/2008,49);»EinStaatwieDeutschlandimHerzenEuropasdarfnieals
Hindernis für dasWohlergehen derGesamtheit der europäischen Staaten er-
scheinen;vielmehrsollerseineStellunginsolcherWeise[→solcherweise]neh-
men,dassseineSelbstständigkeitalseinGlückfürdasGanze,seineExistenzals
Notwendigkeitgesehenwird.(DIEZEIT,12/2007,8)

6. Закључак
најбројнију групу прилога изведених помоћу суфикса -weise чине

онисаименицомкаотворбеномосновом,причемуњено значењеди-
ректноутиченаформуукојојсеконкурентнаконструкцијаостварује.
најфреквентнији су прилози изведени од именице са значењем мере,
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билодајеречотачноутврђенојмернојјединици,кадаприлогимакван-
титативно значење (literweise, tonnenweise и др.), или оименицикоја у
датомконтекстуфунгиракаотаква,итададоминирамодалнозначење
(rudelweise, ausschnittweise и др.). у оба случаја као морфосинтаксич-
ка алтернативаприлогу јавља се предлошка INдат.-фраза, са именицом
умножини(нпр. literweise → in Litern; rudelweise → in Rudeln идр.).Де-
номиналнимприлозимасаименицомкојаимазначењемереможедасе
изразииначинкретањаупростору (zentimeterweise, schrittweise идр.),
алииначиннапредовањакаодређеномциљу,уколикосуприлозиовог
подтипаупотребљениметафорички.уобаслучајакаодоминантносе-
мантичкообележјејављасе’постепеност/сукцесивност’вршењарадње,
акаоалтернативаконструкцијесаредупликованомименицомX für/um 
X (нпр.zentimeterweise → Zentimeter um Zentimeter, schrittweise → Schritt 
für Schritt).Фреквентни су и прилошки деривати код којих се имени-
цомизражаваоблик укомсерадњаврши(besuchsweise, gerücht(e)weise, 
ersatzweiseидр.).њиховозначењејемодално,акаоалтернативаприло-
гу јављасеALS-фраза (нпр.gerüchteweise → als Gerüchte).Деноминални
прилозиучијојсеосновиналазиименицасазначењемконвенционално 
утврђене јединице времена(wochenweise, tageweise, jahrweise идр.)имају
темпорално-модалнозначење(изражавајупонављањерадњеувремен-
скитачноутврђениминтервалима),ањиховаморфосинтаксичкаалтер-
нативајепредлошкафразасатемпоралнимпредлогомFÜRакуз.каонук-
леусом(нпр.tageweise → (nur) für einzelne Tage).

већина прилога изведених од глагола ретко је у употреби (нпр.
mietweise,leihweise, kaufweiseидр.),доксекаоалтернативајављајупред-
лошкеZUдат. иAUFакуз.-фразе(нпр.mietweise → zur Miete; borgweise → auf 
Borg),којимасекоднекихприлога(нпр.probeweise)потцртавадоминант-
насемантичкакомпонента:модална(auf Probe)илифинална(zur Probe),
каоштосеианалитичкомформомдеадјективскогприлогаzufälligerweise 
наглашавањеговамодална(durch Zufall)иликаузалнакомпонента(aus 
Zufall),докјеузначењуприлогаизведениходпартиципаI(lesenderweise,
telefonierenderweise идр.)поредмодалнеприсутнаитемпоралнакомпо-
нента,теалтернирајусазависномреченицомуведеноммодалнимсубјун-
кторомindemилитемпоралнимсубјункторомwährend(нпр.lesenderweise 
→ indem/während er liest), па тако (морфо)синтаксичка алтернатива
представља прецизнију варијанту у односу на конкурентни прилог.

Прилозиfolgenderweise, gleicherweiseиsolcherweise,иакоизведениод
различитихоснова,могудасеиздвојеупосебнугрупу,будућидајекод
њихсемантичкавезасаименицомWeise потпунопровидна(auf folgende/
gleiche/solche Weise).

извори

DERSPIEGEL–немачкенедељненовине
DIEZEIT-немачкенедељненовине
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ADVERBIALENDERIVATEAUF-WEISE
Zusammenfassung

IndervorliegendenArbeitwerdenanhandvonBeispielenausPressetextendie(morpho)
syntaktischenAlternativenderAdverbienuntersucht,dievonverschiedenenBasenmitHilfe
dessehrproduktivenSuffixes-weise abgeleitetwerden.InAnlehnungandassemantisch-wort-
bildendeModellvonWolfgangMotsch (1999)wirdgezeigt,dassnichtnurdieWortartder
Basis,sondernauchihreSemantikdieFormderkonkurrentenKonstruktionbeeinflusst,was
vorallemfürdiedenominalenAdverbiengilt,diezugleichdiefrequentestensind,während
dasVerb,dasPartizipI,dasAdjektivunddasDeterminativalsWortbildungsbasisseltenbzw.
nursporadischvorkommen.DieKlassifikationderAdverbienauf-weise wirdzunächstnach
derWortartderBasis,dannnachderenSemantikdurchgeführt,mitdemZiel,dieGesetzmä-
ßigkeitfürdieAdverbiendieserArtfestzulegen.

Schlüsselwörter:adverbialeDerivate,dasSuffix-weise,denominalesAdverb,deverbati-
vesAdverb,deadjektivesAdverb,(moprho)syntaktischeAlternativen
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